
HIPERCORECTITUDINEA     199

Bibliografie

1. Atlase, dicţionare, periodice, surse de material

aa = „Analele Academiei Române”, seria II, Memoriile Secţiunii Literare.
alil = „Anuar de lingvistică şi istorie literară”, revista Institutului de 

Filologie Română „A. Philippide”, Iaşi, 1966–.
alr I1= Atlasul linguistic român de Muzeul Limbii române din Cluj, sub 

conducerea lui Sextil Puşcariu, Partea I, (alr I) vol. I, Părţile corpului omenesc 
şi boalele lui de Sever Pop, Cluj, 1938.

alr I2= Atlasul linguistic român de Muzeul Limbii române din Cluj, sub 
conducerea lui Sextil Puşcariu, Partea I, (alr I), vol II, Familia, Naşterea, 
Botezul, Copilăria, Nunta, Moartea, de Sever Pop, Sibiu-Leipzig, 1942.

alr II = Atlasul linguistic român, de Muzeul Limbii române din Cluj, sub 
conducerea lui Sextil Puşcariu, Partea II, (alr II), vol. I: A. Corpul omenesc, 
boale (şi termeni înrudiţi) B. Familia, Naşterea, Copilăria, Nunta, Moartea, 
Viaţa Religioasă, Sărbători C. Casa, Acareturile, Curtea, Focul, Mobilierul, 
Vase, Scule, de Emil Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940.

alr, II, Introducere, Cluj-Napoca, 1988.
alrm = Micul Atlas lingvistic român, publicat de Muzeul limbii române 

din Cluj, partea I de S. Pop, vol. I, Cluj, 1938, vol. II, Sibiu-Leipzig, 1942, 
partea II de Emil Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940.

bb = Biblia de la Bucureşti, 1688, ed. Monumenta Linguae Dacoromanorum, 
Iaşi, 1988-1997.

bifr = „Buletinul Institutului de Filologie Română «Alexandru 
Philippide»”, Iaşi, 1934-1945.

bl = Bulletin linguistique, publié par A. Rosetti, Bucureşti, 1933-1948.
Bolocan, Gh. (1981), Dicţionarul elementelor româneşti din documentele 

slavo-române 1374-1600, Bucureşti.
cade = Candrea, I.-A., Adamescu, Gh., Dicţionar enciclopedic ilustrat, 

Bucureşti, 1931.
cb = Codicele Bratul (ms.).
cdde = Candrea, I.-A., Densusianu, Ov., Dicţionarul etimologic al limbii 

române. Elementele latine, Bucureşti, 1914.
Cihac de, A., Dictionnaire d’étymologie daco-romane. Éléments slaves, 

magyars, turcs, grecs-moderne et albanais, Francfort s/M, 1879.
Cihac de, A., Dictionnaire d’étymologie daco-roumain. Éléments latins 

comparés avec les autres langues romanes, Francfort s/M, 1870.
cî = Coresi, Carte cu învăţătură (1581), publicată de S. Puşcariu şi  

A. Procopovici, vol. I, Textul, Bucureşti, 1914.
cl = „Cercetări de lingvistică”, Cluj 1955-.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



200     ALEXANDRU GAFTON

cp = Texte de limbă din secolul al XVI–lea. IV. Lucrul Apostolesc. 
Apostolul tipărit de diaconul Coresi în Braşov în anul 1563, Bucureşti, 1930 
(ed. Bianu, I.).

Cron. Ban. = Nicolae Stoica de la Haţeg, Cronica Banatului, studiu şi 
ediţie de Damaschin Mioc, Bucureşti, 1969.

cs = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediţie de text şi 
indice de cuvinte de Gh. Chivu, Bucureşti, 1993.

cv = Codicele Voroneţean, ediţie critică, studiu filologic şi studiu lingvistic 
de Mariana Costinescu, Bucureşti, 1981.

der = Diccionario etimológico rumano, Tenerife, Madrid, 1960.
dî = Documente şi însemnări româneşti din secolul al XVI-lea, text stabilit 

şi indici de Gheorghe Chivu, M. Georgescu, M. Ioniţă, Al. Mareş, Al. Roman-
Moraru, E.A., Bucureşti, 1979.

dlr = Dicţionarul limbii române (serie nouă), Editura Academiei, 
Bucureşti, Iaşi, 1969‑.

dr = „Dacoromania”, Buletinul Muzeului limbii române, Cluj, 1920-1949.
drb = Documente româneşti reproduse după originale sau după fotografii, 

I. Bianu, p. I, tomul I, fasc 1-2 (1576-1632), Bucureşti, 1907.
ev.sib = Evangheliarul slavo-român de la sibiu 1551-1553, studiu 

introductiv filologic de academicianul Emil Petrovici, studiu introductiv istoric 
de L. Deméni, Bucureşti, 1971.

fd = „Fonetică şi dialectologie”, Bucureşti, 1958-1994.
gn = Graiul nostru, culegere de I.-A. Candrea, O. Densusianu,  

Th. Sperantia, Bucureşti, 1906.
gs = „Grai şi suflet”, revista Institutului de Filologie şi Folclor, Bucureşti, 

1923-1937.
Iordan, I., 1983, Dicţionar al numelor de familie româneşti, Bucureşti.
Istrătescu, A. (1927-1928), Texte populare din judeţul Prahova, în gs, III, 

p. 152-174.
Istrătescu, A. (1931-1932), Epica populară din judeţul Argeş, în gs, V,  

p. 217-299.
iz = Ispisoace şi zapise (Documente slavo-române), vol. II, partea I (1631–

1641), Gh. Ghibănescu, Iaşi 1919.
legi = Legi vechi româneşti şi izvoarele lor, vol. I, Pravila Moldovei din 

vremea lui Vasile Lupu însoţită de izvoarele sale, de varianta muntenească 
întrupată în Îndreptarea legii lui Mateiu Basarab, Longinescu M.S., Bucureşti, 
1912.

Lit.Cor. = Liturghierul lui Coresi, text stabilit, studiu introductiv şi indice 
de Al. Mareş, Bucureşti, 1969.

Literatură populară românească, adunată de Nicolae Păsculete, Bucureşti, 
Viena, Leipzig, 1910.

Mihăilă, G. (1974), Dicţionar al limbii române vechi (sfîrşitul sec. X- 
începutul sec. XVI), Bucureşti.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



HIPERCORECTITUDINEA     201

Mounin, G. (1974), Dictionnaire de la linguistique, PUF, Paris.
moxa = Mihail Moxa, Cronica universală, ediţie critică însoţită de izvoare, 

studiu introductiv, note şi indici de G. Mihăilă, Bucureşti, 1989.
nalr Moldova I1 = Noul Atlas Lingvistic Român Moldova şi Bucovina I, 

Date despre localităţi şi informatori, de Vasile Arvinte, Stelian Dumistrăcel, 
I.A. Florea, Ion Nuţă, Adrian Turculeţ, Bucureşti, 1987.

nalr Moldova I2 = Noul Atlas Lingvistic Român Moldova şi Bucovina  
vol. I, partea a 2-a, Texte dialectale, de Vasile Arvinte, Stelian Dumistrăcel, 
I.A. Florea, Ion Nuţă, Adrian Turculeţ, Bucureşti, 1995.

Neculce, I. Letopiseţul Ţării Moldovei, (ediţie de I. Iordan), Iaşi, 1997.
Omagiu Iordan = Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 70 de 

ani, Bucureşti, 1958.
Omagiu Rosetti = Omagiu lui Alexandru Rosetti la 70 de ani, Bucureşti, 

1965.
Papahagi, T. (1974), Dicţionarul dialectului aromân, general şi etimologic, 

ediţia a doua augmentată, Bucureşti.
Paşca, Şt. (1928), Glosar dialectal alcătuit după material dialectal cules 

de corespondenţi din diferite regiuni, Bucureşti.
Petrovici, E., Texte dialectale, suplement la alr II, Sibiu-Leipzig, 1943.
po = Palia de la Orăştie 1581‑1582, text-facsimile-indice, ediţie îngrijită 

de Viorica Pamfil, Bucureşti, 1968.
Ps.Cor. = Coresi, Psaltirea slavo‑română, 1577 în comparaţie cu psaltirile 

coresiene din 1570 şi 1585, text stabilit, introducere şi studiu de Stela Toma, 
Bucureşti, 1976.

Ps.H. = Psaltirea Hurmuzaki, transliteraţie, prefaţă şi note de C. Ciuchindel, 
Bucureşti, 1979.

Ps.S = Psaltirea scheiană comparată cu celelalte Psaltiri din sec. XVI şi 
XVII traduse din slavoneşte, ediţiune critică de I.-A. Candrea, Bucureşti, 1916.

Rosetti, Al. (1925-1926 1927-1928/ ), Lettres roumaines de la fin du XVIe 
et du début de XVIIe siècle tirées des archives de Bistritza, în gs, II, fasc. 2,  
p. 187-254, gs, III, fasc. 1, p. 12-46.

Scriban, A., Dicţionaru limbii româneşti, Iaşi, 1939.
si = Surete şi izvoade, vol. VII, Cuzeştii, Gh. Ghibănescu, Iaşi, 1912.
sllf= „Studii de limbă literară şi filologie” Bucureşti I, II, III.
srr = Studi rumeni e romanzi. Omaggio a Florica Dimitrescu e Alexandru 

Niculescu a cura di Coman Lupu e Lorenzo Renzi. Linguistica, Etnografia, 
Storia Rumena, 3 vol. Padova, 1995.

Stoian, I.I. (1927-1928), Texte folklorice din Rîmnicul-Sărat, în gs, III, 
fasc. 1, p. 101-131, gs, III, fasc. 2, p., 297-343.

tclp = „Travaux du Cercle Linguistique de Prague”, 1-8, Prague, 1929-
1939.

tilr I, II = Istoria limbii române, Bucureşti, vol. I 1965, vol. II 1969.
trdw = H. Tiktin, Rumänisch-Deutches Wörterbuch, Wiesbaden, 1985-

1989, 3 vol. (revizia etimologiilor de V. Arvinte).

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



202     ALEXANDRU GAFTON

Vasiliu, Al. (1909), Cîntece urături şi bocete, Bucureşti.
Vasiliu, Al., (1931-1932), Descîntece din Huniedoara, în gs V, p. 50-63.
Viciu A. (1914), Colinde din Ardeal, culegere cu adnotaţiuni şi glosar, 

Blaj.
Viciu, A. (1906-1907), Glosar de cuvinte dialectale din graiul viu al 

poporului român din Ardeal, în aa, t. XXIX, p. 59-163.

2. Lucrări teoretico-aplicative

. (1993), Language change: progress or decay, Cambridge.
Aléong, S. (1983), Normes linguistiques, normes sociales; une perspective 

anthropologique, în Bédard & Maurois, p. 255-280.
Arvinte, V. (1988), Studiu lingvistic la Biblia de la Bucureşti 1688, pars I, 

Genesis, Iaşi.
Arvinte, V. (1991), Studiu lingvistic la Biblia de la Bucureşti 1688, pars 

II, Exodus, Iaşi.
Arvinte, V. (1993), Studiu lingvistic la Biblia de la Bucureşti 1688, pars 

III, Leviticus, Iaşi.
Arvinte, V. (1995), Studiu lingvistic la Biblia de la Bucureşti 1688, pars 

IV, Numerii, Iaşi.
Arvinte, V. (1997), Studiu lingvistic la Biblia de la Bucureşti 1688, pars V, 

Deuteronomium, Iaşi.
Avram, A. (1964), Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor 

texte româneşti, în scl, fasc. 1-5 (extras).
Avram, A. (1968), La voyelle [u] dans umbla, umfla, umple (a) et quelques 

questions connexes, în rrl, XIII, nr. 1, p. 73-82.
Avram, A. (1979), Cu privire la cronologia transformării în africate a 

oclusivelor (pre)palatale în graiurile dacoromâne, în scl, p. 199-214.
Avram, A. (1990), Nazalitatea şi rotacismul în limba română, Bucureşti.
Bara, M., Despre tipurile de code-switching în bilingvismul aromână-

dacoromână, în alil, t. XXX (1985), p. 257-264.
Baylon, Ch. (1991), Sociolinguistique. Société, langue, discours, Poitiers, 

1991.
Bărbulescu, I. (1904), Fonetica alfabetului chirilic în textele române din 

veacul XVI şi XVII în legătură cu monumentele paleo-, sîrbo-, bulgaro-, ruso- 
şi româno-slave, Bucureşti.

Bărbulescu, I. (1929), Individualitatea limbii române şi elementele slave 
vechi, Bucureşti.

Bédard, E., Maurois, J. (ed.) (1983), La norme linguistique, Paris.
Blondin, R. (1975), Fonction, structure et évolution phonétiques. Études 

synchroniques et diachroniques du phonétisme gallo-roman et français, Lille, 
Paris.

Boiagi, M. (1915) [1988], Gramatica română sau macedoromână, ediţie 
de Per. Papahagi, Bucureşti, (ed. V.G. Barba, Freiburg).

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



HIPERCORECTITUDINEA     203

Brown, P., Levinson, St. (1979), Social structure, groups and interaction, 
în Scherer & Giles, p. 291-341.

Budai-Deleanu, I. (1970), Scrieri lingvistice, ediţie de Ion Gheţie şi Mirela 
Teodorescu, Bucureşti.

Buyssens, E. (1965), Linguistique historique. Homonymie. Stylistique. 
Sémantique. Changements phonétiques, Bruxelles, Paris.

Byck J., Graur Al. (1933), De l’influence du pluriel sur le singulier des 
noms en roumain, Bucureşti, în bl I, p. 14-57.

Caragiu Marioţeanu, M. (1958), Influenţa dacoromână asupra graiului 
unei familii aromâne din R.P.R., în fd I, p. 79-111.

Caragiu Marioţeanu, M., Giosu, Şt., Ionescu-Ruxăndoiu, L., Tudoran, R. 
(1977), Dialectologie română, Bucureşti.

Cardona, G.R. (1976), Introduzione all’ etnolinguistica, Bologna.
Cazacu, B. (1956), Despre procesul de diferenţiere în graiul unei comune 

(Meria – Hunedoara), în scl, VII, p. 245-266.
Corbeil, J.-C. (1983), Éléments d’une théorie de la régulation linguistique, 

în Bédard & Maurois, p. 281-303.
Dauzat, A. (1927), Les patois. Évolution, classification, étude, Paris.
Densusianu, O. (1919-1920), Limba română în veacul al XVI‑lea, ediţie de 

Al. Rosetti, după notiţe de curs din anul universitar.
Densusianu, O. (1961), Istoria limbii române, ed. J. Byck, Bucureşti, vol. 

I, II.
Densusianu, O. (1977), Opere III, ediţie critică de Valeriu Rusu, Bucureşti.
Diaconovici-Loga, C. (1973), Gramatică românească, text stabilit, 

prefaţă, note şi glosar de Olimpia Şerban şi Eugen Dorcescu, Timişoara.
Diculescu, C. (1906-1907), Originile limbii române. Studii critice – 

Rezultate nouă, în aa, t. XXIX, p. 513-673.
Dinu, T. (1923-1924), Graiul din Ţara Oltului, în gs I, p. 107-139.
Dumistrăcel, S. (1972), Adaptarea fonetică a neologismului în graiurile 

populare româneşti. Acomodarea, asimilarea, propagarea, diferenţierea şi 
disimilarea sunetelor, în alil, t. XXIII, p. 5-39.

Dumistrăcel, S. (1978), Influenţa limbii literare asupra graiurilor 
populare, Bucureşti.

Dumistrăcel, S.(1982), Fonetisme perceptibile şi nonperceptibile pentru 
informator şi rezultatele anchetelor dialectale, în scl, XXXIII, p. 375-386.

Dumistrăcel, St., Hreapcă, D., Bîrleanu, I.-H. (1997), Ancheta dialectală 
ca formă de comunicare, Editura Academiei, Iaşi.

Errington, J.J. (1999), Shifting languages. Interaction and identity in 
Javanese Indonesia, Cambridge.

Fischer, J.L. (1958), Social influences on the chioce of a linguistic variant, 
în „Word”, Journal of the Linguistic Circle of New York, p. 47-56.

Frăţilă, V. (1987), Lexicologie şi toponimie românească, Timişoara.
Frâncu, C. (1974), Limba Cazaniei lui Varlaam în comparaţie cu limba 

celorlalte cazanii din secolele al XVII-lea – al XVIII-lea, în sllf, III, Bucureşti, 
p. 47-80.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



204     ALEXANDRU GAFTON

Gheţie, I. (1975), Baza dialectală a românei literare, Bucureşti.
Gheţie, I. (coord.) (1997), Chivu, Gh., Constinescu, M., Frâncu, C., 

Roman-Moraru, Al., Teodorescu, M., Istoria limbii române literare. Epoca 
veche (1532‑1780), Bucureşti.

Gheţie, I., Mareş, Al. (1974), Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-lea, 
Bucureşti.

Gilliéron, J., Roques, M. (1912), Etudes de géographie linguistique 
d’après l’Atlas linguistique de la France, Paris.

Giosu, Şt. (1973), Dimitrie Cantemir. Studiu lingvistic, Bucureşti.
Graur, Al. (1963), Etimologii româneşti, Bucureşti.
Gregorian, M. (1937), Graiul din Clopotiva, în gs, VII, p. 132-193.
Hagège, Cl. (1968), À propos du français de l’Adamaona, în „La 

linguistique”, t. I, p. 117-130
Hagège, Cl., Haudricourt, A. (1978), La phonologie panchronique, Paris.
Heikke, G. (1972), Phonologie, Stuttgart.
Helgorsky, Fr. (1982a), La notion de norme en linguistique, în „Le français 

moderne”, (50), nr. 1, p. 1-15.
Helgorsky, Fr. (1982b), Norme et histoire, în „Le français moderne”, (50), 

nr. 1, p. 15-41.
Hristea, Th. (1962), Conceptul de hipercorectitudine, în lr, XI, nr. 2,  

p. 171-180.
Hristea, Th. (1968), Probleme de etimologie, Bucureşti.
Iordan, I. (1943), Limba română actuală. O gramatică a greşelilor, 

Bucureşti.
Istrate, G. (1937), Graiul satului Nepos (jud. Bistriţa), în bifr, IV, p. 50-97.
Istrate, G. (1939), Graiul popular scris, în bifr, VI, p. 132-150.
Istrate, G. (1956), O problemă controversată: literarizarea, în SCŞt., VII, 

fasc. 1, p. 1-46.
Ivănescu, G. (1983), Lingvistică generală şi românească, ediţie îngrijită 

de Vasile Şerban şi Vasile D. Ţâra, Timişoara, 1983.
Ivănescu, G. (1989), Studii de istoria limbii române literare, Junimea, Iaşi.
Ivănescu, G. (1944-1945), Problemele capitale ale vechii române literare, 

în bifr, XI-XII, p. 1-412.
Ivănescu, G. (1980), Istoria limbii române, Iaşi.
Ivănescu, G. (1972), Storia delle parlate popolari e storia delle lingue 

letterarie, în „Philologica”, II, p. 5-25.
Jakobson, R., Sur la théorie des affinités phonologiques des langues, în 

Troubetzkoy Principes, p. 351-365.
Jenkins, L. (1999), Biolinguistics. Exploring the biology of language, 

Cambridge.
Kiraly, Fr. (1990), Contacte lingvistice, Timişoara.
Kis E. (1975), Încadrarea substantivelor de origine maghiară în sistemul 

morfologic al limbii române, Bucureşti.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



HIPERCORECTITUDINEA     205

Kroch, A., Sankoff, D., Labow, W. (1999), Language variation and 
language change, Cambridge.

Kuhl, P.K. (1979). Speech perception in early infancy: perceptual 
constancy for spectrally dissimilar vowel categories, în „The Journal of the 
Acoustical Society of America”, vol. 66, nr. 6, p. 1668-1679.

Kuhl, P.K. (1985). Categorization of speech by infants, în Mehler, J., 
Fox, R. (ed.), Neonate cognition: Beyond the blooming, buzzing confusion, 
Hillsdale, p. 231-262.

Kuhl, P.K. (1987). Perception of speech and sound in early infancy, în 
Salapatek, P., Cohen, L. (ed.), vol. 2, Handbook of infant perception: from 
perception to cognition, New York, p. 275-382.

Kuhl, P.K. (1988). Auditory perception and the evolution of speech, în 
„Human evolution”, nr. 3, p. 19; doi.org/10.1007/BF02436589.

Kuhl, P.K., Meltzoff, A.N. (1996). Infant vocalizations in response 
to speech: Vocal imitation and developmental change, în „The Journal 
of the Acoustical Society of America”, vol. 100, nr. 4, p. 2425-2438; doi: 
10.1121/1.417951.

Kuhl, P.K., Williams, K.A., Lacerda, F., Stevens, K.N., Lindblom, B. 
(1992). Linguistic experience alters phonetic perception in infants by 6 months  
of age, în „Science”, vol. 255, nr. 5044, p. 606-608.

Labov, W. (1963), The social motivation of a sound change, în „Word”, 
19, p. 273-308.

Labov, W. (1966), The social stratification of English in New York City, 
Washington, 1966.

Lambrior, Al. (1976), Studii de lingvistică şi folcloristică (ediţie de Ion 
Nuţă), Iaşi

Leclerc, J. (1992), Langue et société, Québec.
Lombard, A. (1954-1955), Le verbe roumain. Etude morphologique, 

Lund, vol. I, II.
Macrea, D. (1936-1939), Palatalizarea labialelor în limba română, în  

dr IX, p. 92-160.
Macrea, D. (1961), O veche controversă lingvistică: Palatalizarea 

labialelor şi tradiţiile limbii noastre literare, în cl VI, nr. 1, p. 31-42.
Macrea, D., (1953), Probleme de fonetică, Bucureşti.
Marouzeau, J. (1933), Lexique de la terminologie linguistique, Paris.
Martinet, A. (1955), Économie des changements phonétiques, Berna.
Meillet, A. (1924), Introduction à l’étude comparative des langues 

indoieuropéenes, Paris.
Meillet, A. (1926), Différenciation et unification dans les langues, în 

Linguistique historique et linguistique générale, Paris, p. 110-129.
Metral, J.P. (1967), Phonétique et phonologie, în „Revue de phonétique 

appliquée”, nr. 4, p. 21-46.
Meyer-Lübke, W. (1921-1922), Palatalizarea labialelor, în dr, II, p. 1-19.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



206     ALEXANDRU GAFTON

Millardet, G. (1923), Linguistique et dialectologie romanes: problèmes et 
méthodes, Montpellier, Paris.

Miller, W.R. (1996), Language socialization and language differentiation 
in small scale societies: the Shoshoni and Guarijío, în Slobin et al. (Eds.),  
p. 113-122.

Mioni, A. (1990), La standardizziazione fonetico-fonologico a Padova e 
a Bolzano (stile di lettura), p. 193-208, în L’italiano regionale, atti del XVIII 
congresso internazionale di studi, Padova-Vicenza, 14-16 settembre 1984, 
Roma 1990, p. 194-195, 204-205.

Mocanu, N. (1995), Situaţia actuală a labialelor în subdialectul bănăţean, 
în srr I, p. 182-192.

Nandriş, Oct. (1963), Phonétique historique du roumain, Paris.
Neiescu, P. (1963), Un arhaism în fonetismul din graiul bănăţean, în  

cl VIII, 45-58.
Neiescu, P.(1972), În legătură cu palatalizarea labialelor, în cl XVII,  

nr. 2, p. 227-233.
Niederman, M. (1985), Phonétique historique du latin, Paris.
Oprea, I. (1996), Terminologia filozofică românească modernă, Bucureşti.
or = Alexandru Philippide, Originea Romînilor, Iaşi, vol. I 1925, vol. II 

1927.
Papahagi Per. (1906-1907), Notiţe etimologice, în aa, t. XXIX, p. 201-248.
Paulus, J. (1969), La fonction symbolique du langage, Bruxelles.
Pătruţ, I. (1941), Velarele, labialele şi dentalele palatalizate, în dr X,  

p. 298-308.
Peraldi, F. (1983), La norme et le surmoi, în Bédard & Maurois, p. 335-

363.
Petrovici, E. (1930), De la nasalité en roumain, Cluj.
Petrovici, E. (1956a), Influenţa slavă asupra sistemului fonemelor limbii 

române, Bucureşti.
Petrovici, E. (1956b), Sistemul fonematic al limbii române, în scl, 1-2,  

p. 7-20.
Petrovici, E. (1961), Evoluţie fonetică, substituire de sunete sau adaptare 

morfologică? (În legătură cu tratamentul lui o final în elementele slave ale 
limbii romîne, în cl VI, p. 25-29.

Petrovici, E. (1962), Trăsăturile distinctive ale fonemelor româneşti, în  
cl VII, 2 p. 209-217.

Petrovici, E. (1970), Studii de dialectologie şi toponimie, Bucureşti.
Philippide, A. (1909), Un specialist român la Lipsca, Iaşi.
Philippide, A. (1984), Opere alese, Ediţie îngrijită de Gheorghe Ivănescu 

şi Carmen Gabriela Pamfil, Bucureşti.
Polivanov E. (1931), La perception des sons d’une langue étrangère, în 

tclp, IV, p. 70-96.
Pop, S. (1966), Contributions au rhotacisme. Dans les Monts Apuseni, în 

Recueil posthume de dialectologie, p. 63-66.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



HIPERCORECTITUDINEA     207

Popovici, I. (1921), Fiziologia vocalelor româneşti Ă şi Î, Cluj.
Popovici, I. (1927), Vocalele româneşti, Cluj.
Puşcariu, S. (1927-1928), Pe marginea cărţilor, în dr V, p. 744-800.
Puşcariu, S. (1929-1930), Morfonemul şi economia limbei, în dr VI,  

p. 211-243.
Puşcariu, S. (1931-1933), Consideraţiuni asupra sistemului fonetic şi 

fonologic al limbii române, în dr VII, p. 1-54.
Puşcariu, S. (1937), Études de linguistique roumaine, Cluj-Bucureşti, 

1937.
Puşcariu, S. (1976a), Cercetări şi studii, ediţie de Ilie Dan, Iaşi.
Puşcariu, S. (1976b), Limba română. Privire generală, ediţie, note, 

bibliografie de Magdalena Vulpe şi Ilie Dan, Bucureşti.
Puşcariu, S. (1994), Limba română, vol. II, Rostirea, ediţie îngrijită de 

Magdalena Vulpe, Bucureşti.
Puşcariu, S., (1922-1923), Contribuţiuni fonologice, în dr III, 1922-1923, 

p. 379-397.
Puşchilă, D. (1913), Molitvenicul lui Dosoftei, studiu de D. Puşchilă, în 

„Analele Academiei Române”, tomul XXXVI, Memoriile Secţiunii Literare.
Quintillian, M.F. (1974), Arta oratorică, traducere, studiu introductiv, 

tabel cronologic, note, indici de Maria Hetco, Bucureşti, 3 vol.
Rosetti, Al. (1926), Recherches sur la phonétique du roumain au XVIe 

siècle, Paris.
Rosetti, Al. (1986), Istoria limbii române, I De la origini pînă în secolul  

al XVII-lea, ediţiei definitivă, Bucureşti.
Rusu, Gr. (1963), Probleme de morfonologie în Atlasul Lingvistic Român, 

în cl VIII, p. 59-78.
Rusu, Gr. (1983), Structura fonologică a graiurilor dacoromâne, 

Bucureşti.
Rusu, V. (1960), Termeni pentru denumirea tifosului (pe baza alr), în  

fd II, p. 209-219.
Sala, M. (1957), Remarques sur la réaction des sujets enquêtés pour 

l’Atlas Linguistique Roumain, în Mélanges linguistiques, publiés à l’occasion 
du VIIIe Congrès International des linguistes à Oslo, du 5 Août, p. 189-198.

Sala, M. (1976), Contributions à la phonétique historique du roumain, 
Editions Klincksieck, Paris.

Schick, C. (1976), Il linguaggio, Torino.
Schogt, H. (1961), La notion de loi dans la phonétique historique, în 

„Lingua”, International Review of General Linguistics, p. 79-92.
Slobin, D.I., Gerhardt, J., Kyratzis, A., Guo J. (ed.) (1996), Social 

Interaction, Social Context and Language. Essays in Honor of Susan Erwin 
Tripp, Mahwah, NJ.

Stoian, I.I. (1927-1928), Texte folklorice din Rîmnicul-Sărat, în gs, III, 
fasc. 1, p. 101-131, gs, III, fasc. 2, p., 297-343.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest



208     ALEXANDRU GAFTON

Sturtevant, E.H., (1961), Linguistic Change, Chicago.
tdr = Valeriu Rusu, Tratat de dialectologie românească, Craiova, 1984.
Tiktin, H. (1889), Manual de ortografie română, Iaşi.
Tiugan, M. (1977), Sociolinguistics analysis of a phonological variable, în 

rrl, t. XXII, p. 431-444.
Tiugan, M. (1978), The depalatalization of d before e. A Sociolinguistic 

Approach, în rrl, t. XXIII, Supplément, p. 55-63.
Tiugan, M. (1979), The pronunciation of the diphtong [ia] in the speech of 

Bucharest City community, în rrl, t. XXIV, p. 491-498.
Troubetzkoy N.S. (1957), Principes de phonologie, traduites par.  

J. Cantineau, Paris.
Turculeţ, A. (1986-1987), Palatalizarea labialelor f, v, la s(i, z(i, în alil,  

t. XXXI, A. Lingvistică, p. 263-278.
Turculeţ, A. (1999), Introducere în fonetica limbii române, Iaşi.
Ţenescu, E. (1925-1926), Texte populare din Bistriţa-Năsăud, în gs, II, 

fasc. 2, p. 328-345.
Uguzzoni, A. (1978), La fonologia, Bologna.
Uriţescu, D. (1972), Observaţii asupra unor fenomene fonetice dialectale 

româneşti: e > ie; k’, g’ > ć, đ, în scl, 159-165.
Uriţescu, D. (1973), Originea lui ě (ă) precedat de consoane cu timbru 

palatal şi de i în limba română, în scl, p. 449-454.
Uriţescu, D. (1997), Changement de conditionnement en phonologie: un 

exemple roumain, în „La Linguistique”, Paris fasc. 2, vol. 33, p. 35-44.
Vasiliu, E. (1955), Alternanţele fonologice din punct de vedere al recţiunii, 

în scl, VI, p. 43-49.
Vasiliu, E. (1956), Observaţii asupra sistemului fonologic al limbii 

române, scl, 1-2, p. 27-35.
Vasiliu, E. (1968), Fonologia istorică a dialectelor dacoromâne, Bucureşti.
Vendryes, J. (1921), Le langage, Paris.
Wartburg von, W. (1962), Problémes et méthodes de la linguistique, Paris.
Weinrich, H. (1965), Lois phonétiques et lois phonologiques, „Actes du 

Xe Congrès International de linguistique et philologie romanes, Strasbourg, 
1962”, Paris, p. 877-887.

Wright von, G.H. (1982), Normă şi acţiune, Bucureşti.
Zamboni, A. 1976, L’etimologia, Bologna.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 00:51:43 UTC)
BDD-B842-08 © 2019 Editura Universităţii de Vest

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

